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Esther Unmasked 
Mordechai and Esther: Hidden Power 

Mordechai vs. Esther?? 
 

, וַיִּקְרַע  אֲשֶׁר ðַעֲשָׂה-כָּל-וּמָרְדֳּכַי, יָדַע אֶת א
וַיִּלְבַּשׁ שַׂק וָאֵפֶר; וַיֵּצֵא  בְּגָדָיו,  -מָרְדֳּכַי אֶת

 בְּתוֹ הָעִיר, וַיִּזְעַק זְעָקָה גְדוֹלָה וּמָרָה. 

1 Now when Mordecai knew all that was done, Mordecai 
rent his clothes, and put on sackcloth with ashes, and 
went out into the midst of the city, and cried with a loud 
and a bitter cry; 

:-וַיָּבוֹא, עַד לִפðְֵי שַׁעַר ב כִּי אֵין לָבוֹא   הַמֶּלֶ
, בִּלְבוּשׁ שָׂק. -אֶל  שַׁעַר הַמֶּלֶ

2 and he came even before the king's gate; for none might 
enter within the king's gate clothed with sackcloth. 

- מְדִיðָה, מְקוֹם אֲשֶׁר דְּבַרמְדִיðָה וּ-וּבְכָל ג
אֵבֶל גָּדוֹל לַיְּהוּדִים, וְצוֹם  -- הַמֶּלֶ וְדָתוֹ מַגִּיעַ 

 וּבְכִי וּמִסְפֵּד; שַׂק וָאֵפֶר, יצַֻּע לָרַבִּים. 

3 And in every province, whithersoever the king's 
commandment and his decree came, there was great 
mourning among the Jews, and fasting, and weeping, and 
wailing; and many lay in sackcloth and ashes. 

ותבואיðה (וַתָּבוֹאðָה) ðַעֲרוֹת אֶסְתֵּר   ד
וְסָרִיסֶיהָ, וַיַּגִּידוּ לָהּ, וַתִּתְחַלְחַל הַמַּלְכָּה,  

מָרְדֳּכַי,  -מְאֹד; וַתִּשְׁלַח בְּגָדִים לְהַלְבִּישׁ אֶת
 וְלאֹ קִבֵּל.-- לְהָסִיר שַׂקּוֹ מֵעָלָיווּ

4 And Esther's maidens and her chamberlains came and 
told it her; and the queen was exceedingly pained; and 
she sent raiment to clothe Mordecai; and to take his 
sackcloth from off him; but he accepted it not. 

,  וַתִּ  ה קְרָא אֶסְתֵּר לַהֲתָ מִסָּרִיסֵי הַמֶּלֶ
-- מָרְדֳּכָי -אֲשֶׁר הֶעֱמִיד לְפðֶָיהָ, וַתְּצַוֵּהוּ, עַל

 זֶּה. -מַה -זֶּה, וְעַל-לָדַעַת מַה

5 Then called Esther for Hathach, one of the king's 
chamberlains, whom he had appointed to attend upon her, 
and charged him to go to Mordecai, to know what this 
was, and why it was. 

  מלכים ב' פרק ו' 
דִּבְרֵי הָאִשָּׁה,  -וַיְהִי כִשְׁמֹעַ הַמֶּלֶ אֶת ל

- בְּגָדָיו, וְהוּא, עֹבֵר עַל-וַיִּקְרַע אֶת
- הַחֹמָה; וַיַּרְא הָעָם, וְהִנֵּה הַשַּׂק עַל

 מִבָּיִת. בְּשָׂרוֹ 

30 And it came to pass, when the king heard the words of the 
woman, that he rent his clothes--now he was passing by upon 
the wall--and the people looked, and, behold, he had sackcloth 
within upon his flesh. 

 יד -שמואל א' ד:יב
ה  בִּ -וַיָּרָץ אִישׁ יב ðְיָמִן מֵהַמַּעֲרָכָה, וַיָּבאֹ שִׁ

- בַּיּוֹם הַהוּא; וּמַדָּיו קְרֻעִים, וַאֲדָמָה עַל
 ראֹשׁוֹ.

12 And there ran a man of Benjamin out of the army, and 
came to Shiloh the same day with his clothes rent, and 
with earth upon his head. 

הַכִּסֵּא יך (יַד)  -נֵּה עֵלִי יֹשֵׁב עַלוַיָּבוֹא, וְהִ  יג
הָיָה לִבּוֹ חָרֵד, עַל אֲרוֹן  -כִּי--דֶּרֶ מְצַפֶּה

הִים; וְהָאִישׁ, בָּא לְהַגִּיד בָּעִיר, וַתִּזְעַק,   הָאֱ
 הָעִיר.-כָּל

13 And when he came, lo, Eli sat upon his seat by the 
wayside watching; for his heart trembled for the ark of 
God. And when the man came into the city, and told it, all 
the city cried out. 

קוֹל הַצְּעָקָה, וַיּאֹמֶר, מֶה  -וַיִּשְׁמַע עֵלִי, אֶת יד
קוֹל הֶהָמוֹן הַזֶּה; וְהָאִישׁ מִהַר, וַיָּבאֹ וַיַּגֵּד  

 לְעֵלִי. 

14 And when Eli heard the noise of the crying, he said: 
'What meaneth the noise of this tumult?' And the man 
made haste, and came and told Eli. 

 .לו וברח גלית  מיד הלוחות את שחטף, שאול היה זה  –  בנימן איש
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 יד -שמואל א' ג:יב
- עֵלִי, אֵת כָּל-בַּיּוֹם הַהוּא אָקִים אֶל יב

 הָחֵל, וְכַלֵּה. --בֵּיתוֹ - אֲשֶׁר דִּבַּרְתִּי אֶל
12 In that day I will perform against Eli all that I have spoken 
concerning his house, from the beginning even unto the end. 

בֵּיתוֹ  -שֹׁפֵט אðֲִי אֶת-וְהִגַּדְתִּי לוֹ, כִּי יג
מְקַלְלִים  -יָדַע, כִּי - אֲשֶׁר ןבַּעֲוֹ--עוֹלָם-עַד

 לָהֶם בðָָּיו, וְלאֹ כִהָה, בָּם.

13 For I have told him that I will judge his house for ever, for 
the iniquity, in that he knew that his sons did bring a curse 
upon themselves, and he rebuked them not. 

יִתְכַּפֵּר  -אִם  תִּי, לְבֵית עֵלִי:וְלָכֵן ðִשְׁבַּעְ  יד
 עוֹלָם.-עַד-- עֵלִי, בְּזֶבַח וּבְמðְִחָה-ן בֵּיתעֲוֹ

14 And therefore I have sworn unto the house of Eli, that the 
iniquity of Eli's house shall not be expiated with sacrifice nor 
offering for ever.' 

  

אֲשֶׁר קָרָהוּ; -מָרְדֳּכַי, אֵת כָּללוֹ -וַיַּגֶּד ז
וְאֵת פָּרָשַׁת הַכֶּסֶף, אֲשֶׁר אָמַר הָמָן 

גðְִּזֵי הַמֶּלֶ ביהודיים -לִשְׁקוֹל עַל
 לְאַבְּדָם. --(בַּיְּהוּדִים)

7 And Mordecai told him of all that had happened unto 
him, and the exact sum of the money that Haman had 
promised to pay to the king's treasuries for the Jews, to 
destroy them. 

ðִתַּן -הַדָּת אֲשֶׁר-פַּתְשֶׁגֶן כְּתָב-וְאֶת ח
לְהַרְאוֹת -- בְּשׁוּשָׁן לְהַשְׁמִידָם, ðָתַן לוֹ

אֶסְתֵּר, וּלְהַגִּיד לָהּ; וּלְצַוּוֹת עָלֶיהָ, -אֶת
לוֹ וּלְבַקֵּשׁ -הַמֶּלֶ לְהִתְחַנֶּן-אֶללָבוֹא 

 עַמָּהּ.-עַל--מִלְּפðָָיו

8 Also he gave him the copy of the writing of the 
decree that was given out in Shushan to destroy them, 
to show it unto Esther, and to declare it unto her; and 
to charge her that she should go in unto the king, to 
make supplication unto him, and to make request 
before him, for her people. 

; וַיַּגֵּד לְאֶסְתֵּר, אֵת דִּבְרֵי  ט וַיָּבוֹא, הֲתָ
 מָרְדֳּכָי.

9 And Hathach came and told Esther the words of 
Mordecai. 

, וַתְּצַוֵּהוּ אֶלוַתּאֹמֶר אֶסְתֵּר לַהֲ  י -תָ
 מָרְדֳּכָי.

10 Then Esther spoke unto Hathach, and gave him a 
message unto Mordecai: 

מְדִיðוֹת הַמֶּלֶ -עַבְדֵי הַמֶּלֶ וְעַם-כָּל יא
אִישׁ וְאִשָּׁה אֲשֶׁר -, אֲשֶׁר כָּליֹדְעִים

הֶחָצֵר הַפðְִּימִית -הַמֶּלֶ אֶל-אֶל-יָבוֹא
יִקָּרֵא אַחַת דָּתוֹ לְהָמִית, לְבַד -ר לאֹאֲשֶׁ 

שַׁרְבִיט -לוֹ הַמֶּלֶ אֶת -מֵאֲשֶׁר יוֹשִׁיט
הַזָּהָב, וְחָיָה; וַאðֲִי, לאֹ ðִקְרֵאתִי לָבוֹא 

 זֶה, שְׁלוֹשִׁים יוֹם.--הַמֶּלֶ-אֶל

11 'All the king's servants, and the people of the king's 
provinces, do know, that whosoever, whether man or 
woman, shall come unto the king into the inner court, 
who is not called, there is one law for him, that he be 
put to death, except such to whom the king shall hold 
out the golden sceptre, that he may live; but I have not 
been called to come in unto the king these thirty days.' 

 .And they told to Mordecai Esther's words 12 וַיַּגִּידוּ לְמָרְדֳּכָי, אֵת דִּבְרֵי אֶסְתֵּר. יב

 אֶסְתֵּר:-וַיּאֹמֶר מָרְדֳּכַי, לְהָשִׁיב אֶל יג
, לְהִמָּלֵט בֵּית-אַל הַמֶּלֶ -תְּדַמִּי בðְַפְשֵׁ

 הַיְּהוּדִים. -מִכָּל

13 Then Mordecai bade them to return answer unto 
Esther: 'Think not with thyself that thou shalt escape in 
the king's house, more than all the Jews. 

-י, בָּעֵת הַזּאֹתהַחֲרֵשׁ תַּחֲרִישִׁ -כִּי אִם יד
רֶוַח וְהַצָּלָה יַעֲמוֹד לַיְּהוּדִים מִמָּקוֹם -

וּמִי אָבִי תּאֹבֵדוּ; -אַחֵר, וְאַתְּ וּבֵית
 לְעֵת כָּזאֹת, הִגַּעַתְּ לַמַּלְכוּת.-אִם--יוֹדֵעַ 

14 For if thou altogether holdest thy peace at this time, 
then will relief and deliverance arise to the Jews from 
another place, but thou and thy father's house will 
perish; and who knoweth whether thou art not come to 
royal estate for such a time as this?' 

  שמואל א' טז 
הַצּאֹן הַזֶּה  - וַיּאֹמֶר שְׁמוּאֵל, וּמֶה קוֹל   יד 14 And Samuel said: 'What meaneth then this bleating of the 
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 '?sheep in mine ears, and the lowing of the oxen which I hear וְקוֹל הַבָּקָר, אֲשֶׁר אðָֹכִי שֹׁמֵעַ. בְּאָזðְָי, 

וַיּאֹמֶר שָׁאוּל מֵעֲמָלֵקִי הֱבִיאוּם,    טו
וְהַבָּקָר,  מֵיטַב הַצּאֹן - אֲשֶׁר חָמַל הָעָם עַל

; וְאֶת יקוקלְמַעַן זְבֹחַ, לַ  הֶי הַיּוֹתֵר,  -אֱ
 {פ}   הֶחֱרַמðְוּ.

15 And Saul said: 'They have brought them from the 
Amalekites; for the people spared the best of the sheep and of 
the oxen, to sacrifice unto the LORD thy God; and the rest 
we have utterly destroyed.' {P} 

שָׁאוּל, הֶרֶף  -וַיּאֹמֶר שְׁמוּאֵל, אֶל  טז
, אֵת אֲשֶׁר דִּבֶּר  אֵלַי   יקוקוְאַגִּידָה לְּ

 {ס}  הַלָּיְלָה; ויאמרו (וַיּאֹמֶר) לוֹ, דַּבֵּר.

16 Then Samuel said unto Saul: 'Stay, and I will tell thee 
what the LORD hath said to me this night.' And he said unto 
him: 'Say on.' {S} 

קָטֹן אַתָּה  -אִם הֲלוֹא --וַיּאֹמֶר שְׁמוּאֵל  יז
, ראֹשׁ שִׁבְטֵי יִשְׂרָאֵל אָתָּה ; בְּעֵיðֶי

, עַל יקוק וַיִּמְשָׁחֲ    יִשְׂרָאֵל.-לְמֶלֶ

17 And Samuel said: 'Though thou be little in thine own 
sight, art thou not head of the tribes of Israel? And the LORD 
anointed thee king over Israel; 

; וַיּאֹמֶר, לֵ  יקוקוַיִּשְׁלָחֲ    יח , בְּדָרֶ
עֲמָלֵק,  - הַחַטָּאִים אֶת- וְהַחֲרַמְתָּה אֶת

 וðְִלְחַמְתָּ בוֹ, עַד כַּלּוֹתָם אֹתָם. 

18 and the LORD sent thee on a journey, and said: Go and 
utterly destroy the sinners the Amalekites, and fight against 
them until they be consumed. 

; יקוקשָׁמַעְתָּ, בְּקוֹל -וְלָמָּה לאֹ  יט
הַשָּׁלָל, וַתַּעַשׂ הָרַע, בְּעֵיðֵי  -, אֶל וַתַּעַט
 {ס}   .יקוק

19 Wherefore then didst thou not hearken to the voice of the 
LORD, but didst fly upon the spoil, and didst that which was 
evil in the sight of the LORD?' {S} 

 שְׁמוּאֵל, אֲשֶׁר-וַיּאֹמֶר שָׁאוּל אֶל  כ
, בַּדֶּרֶ אֲשֶׁריקוקשָׁמַעְתִּי בְּקוֹל  -, וָאֵלֵ

אֲגַג מֶלֶ  -; וָאָבִיא, אֶתיקוקשְׁלָחðִַי  
 עֲמָלֵק, הֶחֱרַמְתִּי. -עֲמָלֵק, וְאֶת 

20 And Saul said unto Samuel: 'Yea, I have hearkened to the 
voice of the LORD, and have gone the way which the LORD 
sent me, and have brought Agag the king of Amalek, and 
have utterly destroyed the Amalekites. 

וַיִּקַּח הָעָם מֵהַשָּׁלָל צאֹן וּבָקָר,   כא
,    יקוק רֵאשִׁית הַחֵרֶם, לִזְבֹּחַ לַ  הֶי אֱ

 {ס}   בַּגִּלְגָּל.

21 But the people took of the spoil, sheep and oxen, the chief 
of the devoted things, to sacrifice unto the LORD thy God in 
Gilgal.' {S} 

בְּעֹלוֹת   יקוקוַיּאֹמֶר שְׁמוּאֵל, הַחֵפֶץ לַ   כב
הִנֵּה שְׁמֹעַ     :יקוקוּזְבָחִים, כִּשְׁמֹעַ, בְּקוֹל  

 מִזֶּבַח טוֹב, לְהַקְשִׁיב מֵחֵלֶב אֵילִים. 

22 And Samuel said: 'Hath the LORD as great delight in 
burnt-offerings and sacrifices, as in hearkening to the voice 
of the LORD? Behold, to obey is better than sacrifice, and to 
hearken than the fat of rams. 

קֶסֶם מֶרִי, וְאָוֶן וּתְרָפִים  -כִּי חַטַּאת   כג
,  יקוקדְּבַר  -מָאַסְתָּ אֶת יַעַן,   הַפְצַר:

. , מִמֶּלֶ  {ס}   וַיִּמְאָסְ

23 For rebellion is as the sin of witchcraft, and stubbornness 
is as idolatry and teraphim. Because thou hast rejected the 
word of the LORD, He hath also rejected thee from being 
king.' {S} 

שְׁמוּאֵל חָטָאתִי,  -וַיּאֹמֶר שָׁאוּל אֶל  כד
:- וְאֶת  יקוק-פִּי-עָבַרְתִּי אֶת-כִּי כִּי    דְּבָרֶי

 הָעָם, וָאֶשְׁמַע בְּקוֹלָם.-יָרֵאתִי אֶת 

24 And Saul said unto Samuel: 'I have sinned; for I have 
transgressed the commandment of the LORD, and thy words; 
because I feared the people, and hearkened to their voice. 

חַטָּאתִי; וְשׁוּב  -וְעַתָּה, שָׂא ðָא אֶת  כה
 . יקוקעִמִּי, וְאֶשְׁתַּחֲוֶה לַ 

25 Now therefore, I pray thee, pardon my sin, and return with 
me, that I may worship the LORD.' 

שָׁאוּל, לאֹ אָשׁוּב  -אֶל וַיּאֹמֶר שְׁמוּאֵל  כו
: ,  יקוקדְּבַר  -כִּי מָאַסְתָּה, אֶת  עִמָּ

   יִשְׂרָאֵל.-, מִהְיוֹת מֶלֶ עַליקוקוַיִּמְאָסְ  

26 And Samuel said unto Saul: 'I will not return with thee; 
for thou hast rejected the word of the LORD, and the LORD 
hath rejected thee from being king over Israel.'  

  

 Then Esther bade them return answer unto 15 מָרְדֳּכָי.-וַתּאֹמֶר אֶסְתֵּר, לְהָשִׁיב אֶל טו
Mordecai: 
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הַיְּהוּדִים -כָּל-לֵ כðְּוֹס אֶת טז
-וְאַלהַנִּמְצְאִים בְּשׁוּשָׁן, וְצוּמוּ עָלַי 

שֶׁת יָמִים לַיְלָה -תּאֹכְלוּ וְאַל תִּשְׁתּוּ שְׁ
אðֲִי וðְַעֲרֹתַי, אָצוּם כֵּן; וּבְכֵן -גַּם--וָיוֹם

, אֲשֶׁר לאֹ-אָבוֹא אֶל כַדָּת, - הַמֶּלֶ
 וְכַאֲשֶׁר אָבַדְתִּי, אָבָדְתִּי. 

16 'Go, gather together all the Jews that are present in 
Shushan, and fast ye for me, and neither eat nor drink 
three days, night or day; I also and my maidens will 
fast in like manner; and so will I go in unto the king, 
which is not according to the law; and if I perish, I 
perish.' 

-כֹל אֲשֶׁרוַיַּעֲבֹר, מָרְדֳּכָי; וַיַּעַשׂ, כְּ  יז
 צִוְּתָה עָלָיו אֶסְתֵּר. 

17 So Mordecai went his way, and did according to all 
that Esther had commanded him. 

וַיְהִי בַּיּוֹם הַשְּׁלִישִׁי, וַתִּלְבַּשׁ אֶסְתֵּר   א
הַמֶּלֶ - מַלְכוּת, וַתַּעֲמֹד בַּחֲצַר בֵּית

; וְהַמֶּלֶ  הַפðְִּימִית, ðֹכַח בֵּית הַמֶּלֶ
כִּסֵּא מַלְכוּתוֹ, בְּבֵית הַמַּלְכוּת, -יוֹשֵׁב עַל

 ðֹכַח, פֶּתַח הַבָּיִת. 

1 Now it came to pass on the third day, that Esther put 
on her royal apparel, and stood in the inner court of the 
king's house, over against the king's house; and the 
king sat upon his royal throne in the royal house, over 
against the entrance of the house. 

  

  מגילה יד: 
  אלא ליה מיבעי מלכות בגדי מלכות אסתר ותלבש השלישי ביום  ויהי) ה אסתר( דכתיב אסתר

 ' וגו עמשי את לבשה ורוח ) יב א הימים  דברי( התם וכתיב ותלבש הכא כתיב הקדש רוח שלבשתה

 תהלים כ"ב
 For the Leader; upon Aijeleth ha-Shahar. A Psalm 1 מִזְמוֹר לְדָוִד.  אַיֶּלֶת הַשַּׁחַר;-לַמðְַצֵּחַ, עַל א

of David. 

רָחוֹק מִישׁוּעָתִי, דִּבְרֵי   אֵלִי אֵלִי, לָמָה עֲזַבְתðִָּי; ב
 שַׁאֲגָתִי. 

2 My God, my God, why hast Thou forsaken me, 
and art far from my help at the words of my cry? 

הַי ג - וְלַיְלָה, וְלאֹ  ם, וְלאֹ תַעðֲֶה;אֶקְרָא יוֹמָ --אֱ
 דֻמִיָּה לִי. 

3 O my God, I call by day, but Thou answerest not; 
and at night, and there is no surcease for me. 

 Yet Thou art holy, O Thou that art enthroned upon 4 יוֹשֵׁב, תְּהִלּוֹת יִשְׂרָאֵל.   --וְאַתָּה קָדוֹשׁ ד
the praises of Israel. 

, בָּטְחוּ אֲבֹתֵיðוּ; ה  In Thee did our fathers trust; they trusted, and 5 בָּטְחוּ, וַתְּפַלְּטֵמוֹ.  בְּ
Thou didst deliver them. 

 Unto Thee they cried, and escaped; in Thee did 6 בוֹשׁוּ. -בְּ בָטְחוּ וְלאֹ אֵלֶי זָעֲקוּ וðְִמְלָטוּ; ו
they trust, and were not ashamed. 

 מגילה ד. 
  יומם  אקרא אלהי) כב  תהילים( שנאמר ביום ולשנותה בלילה המגילה את לקרות  אדם  חייב ל"ואריב

 לי דומיה ולא ולילה תענה ולא

 מדרש שוכר טוב כב:טז 
  של וסדורן , עולם  של סדרו  עלי  נשתנו למה. עזבתני  למה . בסיני אלי, סוף  בים אלי. עזבתני   למה  אלי   אלי

  את' ה וינגע  שנאמר , ביתו וכל הוא  לקה , אחת לילה פרעה אל שנשבית  ידי  על  שרה אמנו ומה , אמהות
  השנים כל רשע  אותו  של  חיקו בתוך נתונה  שאני  אני), יז  יב בראשית] (ביתו ואת  גדולים נגעים [  פרעה
  נסים  עמי   עושה אתה  אין, הללו
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עַמָּהּ,  -אֵין אֶסְתֵּר, מַגֶּדֶת מוֹלַדְתָּהּ וְאֶת  כ
מַאֲמַר  -כַּאֲשֶׁר צִוָּה עָלֶיהָ, מָרְדֳּכָי; וְאֶת

אֶסְתֵּר עֹשָׂה, כַּאֲשֶׁר הָיְתָה בְאָמðְָה   מָרְדֳּכַי
 {ס}   אִתּוֹ.

20 Esther had not yet made known her kindred nor her 
people; as Mordecai had charged her; for Esther did the 
commandment of Mordecai, like as when she was brought 
up with him-- {S} 

  

אֲבִיחַיִל,  -וַתִּכְתֹּב אֶסְתֵּר הַמַּלְכָּה בַת  כט
לְקַיֵּם,    תֹּקֶף:- כָּל-אֶת--וּמָרְדֳּכַי הַיְּהוּדִי

 הַשðִֵּׁית. --אֵת אִגֶּרֶת הַפֻּרִים הַזּאֹת

29 Then Esther the queen, the daughter of Abihail, and 
Mordecai the Jew, wrote down all the acts of power, to 
confirm this second letter of Purim. 

- הַיְּהוּדִים, אֶל-כָּל- וַיִּשְׁלַח סְפָרִים אֶל  ל
מַלְכוּת,  -- שֶׁבַע וְעֶשְׂרִים וּמֵאָה מְדִיðָה

 דִּבְרֵי שָׁלוֹם, וֶאֱמֶת.  אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ:

30 And he sent letters unto all the Jews, to the hundred 
twenty and seven provinces of the kingdom of Ahasuerus, 
with words of peace and truth, 

יְמֵי הַפֻּרִים הָאֵלֶּה  - לְקַיֵּם אֶת  לא
בִּזְמַנֵּיהֶם, כַּאֲשֶׁר קִיַּם עֲלֵיהֶם מָרְדֳּכַי  

- הַיְּהוּדִי וְאֶסְתֵּר הַמַּלְכָּה, וְכַאֲשֶׁר קִיְּמוּ עַל
דִּבְרֵי הַצּוֹמוֹת,    זַרְעָם:-ðַפְשָׁם, וְעַל

 וְזַעֲקָתָם. 

31 to confirm these days of Purim in their appointed times, 
according as Mordecai the Jew and Esther the queen had 
enjoined them, and as they had ordained for themselves and 
for their seed, the matters of the fastings and their cry. 

קִיַּם, דִּבְרֵי הַפֻּרִים  --וּמַאֲמַר אֶסְתֵּר  לב
 {ס}    הָאֵלֶּה; וðְִכְתָּב, בַּסֵּפֶר.

32 And the commandment of Esther confirmed these 
matters of Purim; and it was written in the book. {S} 

  וזהו, הכתובים שאר עם  זה ספר ולכתוב לקבעה הדור  חכמי מאת בקשה אסתר –  וגו׳ קיים אסתר ומאמר
  . בספר ונכתב

  גילה ז. מ
 מעוררת את קנאה לה שלחו לדורות קבעוני לחכמים אסתר להם שלחה יהודה   בר שמואל רב  אמר
 .ופרס מדי למלכי הימים  דברי על אני כתובה כבר להם שלחה האומות לבין עלינו


